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Santiago. Agosto 19 de 1992.-

AR 
Señor IVO 
Carlos Bascuñán E. 
Jefe de Gabinete 
Presidente de la República 
Presente.-

De mi especial consideración: 

Adjunto a la presente. para su conocimiento. el Proyecto 
"Programa de Desarrollo para Preservar la Cultu ra Rapa Nui" 
presentado por la Corporación de Resguardo Cultural "HOTU 
MATUA O KAHU KAHU O HERA" de Isla de Pascua. 

Ellos presentaron este proyecto a la Embajada je Canadá que 
les aportó aproximadamente el 60% de los recursos 
solicitados. 

Creo que después de la visita realizada ¡;, or S. E. el 
Presidente de la República a Isla de Pas ,:::ua. es muy 
importante que se pueda estudiar el apoyo. a unque sea en 
forma parcial. a esta iniciativa. Por esta razón. le 
agradeceré muy especialmente la consideración de su 
solicitud. 

Sin otro particular. le saluda cordialmente. 

~---+,,,- ____. - --F--r ~ 
GUILLERMO YU 

Diputado de la República 



CORPORACION DE RESEUARDO CUL TURAL 
"HOTU MATUA O KAHL KAHU O HERA" 

ISLA DE PP-BCUA 

Señor Carlos Bascuñán 
Je-fe de Gabinete 
Presidencia de la República 
Presente 

Santiago, 11 de Agosto de 1992 

Estimado señor: 

Por la presente quisiera saludarle y hacerle llegar el 
Proyecto de Implementación y pue3ta en -funcionamiento de un 
centro de reproducción de especies vegetales autóctonas en vía 
de extinción el cual -forma parte del "Programe.. de desarr-ollo 
para preservar- la Cultura Rapa 1-Jui", para su postulación al 
Fondo de Subvenciones Pr-esidente de la República. 

Este Pr-oyecto es de gr-an impor-tancia par-a nuestra Isla, ya que 
nace de un impulso de gran par-te de la comunidac jóven de Rapa 
Nui y que permitirá r-escatar- especies de plartas y árboles 
frutales que han constituido por- siglos parte de la 
alimentación y cultura de los is_eños. Po/ otra parte, éste 
será una -fuente permanente de trabajo p3ra var-ias familias 
ayudando así a solucionar- el gr-ave pr-obl~ma Ge cesantía que 
nos a-fecta. 

Par-te de los fondos par-a ejecutar- el Pr-oyecto fuer-on donados 
por- la Embajada de Canadá en nuestr-o país¡ estar-ían faltando 
2.360.000 pesos par-a poder- desar-r-ollar-lo en for-ma óptima. 

Nos ha sido r-ecomendado dir-igir-nos a usted por- las siguientes 
per-sonas: Sr-. José Aylwin Oyar-zún, Sr. Guiller-mw Yungue y la 
Sr-a. Mar-y Anne Müller- Pr-ieto, los cuales con-fían en que su 
gestión puede ser- de suma impor-tancia par-a nuestr-~ Pr-oyecto. 

De antemano agr-adecemos la acogid¿ que pueda dispensar- a esta . 
solicitud. Le saluda atentamente, 

VicEpr-esident 
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S e r. t 1 a g o , 1 : de : un 1 o d 2 1 9 ~ ::. 

seúora 
Ma:::y AnJJe MUlle:· 
Santa Ma.~dalena 77 
P: ·ov1dt~!~c::a 

ME e s gr a t o a n un e 1 ar :.:. e q u E: : a E :,1 b a ::; a á a d E:' 

Ca:--1adá ha ap1·obado .ma cor.~r1buc1ó:, p -:i:· ·J :: tota! 
e.e S3,230,000 pa:::a =-1 proyE-cto t.::.tuléd •:> " ?1·ograma 
e.e Desarrollo pa::a Preservar la Ct.:.l tu,:::a Ra;:,a Nui". 

Vuestra firma al pie de este carta, 2.a gue le 
rogamos enviar a la ~mbajata a la breveda~ . :ndica 
~ue usted ha aceptado esta contrib~c16~ come 
también las s1guient~s cond:cion2s: 

J: a:· a 
f'E--~;i1~ 

Los :ondos 
el p~oyecto p~0puesr 0 
la desc~:pc1ó~ y :..os 

L t.: é. l q t.:::.. e :::- su rn ¿ ~ e e 1 :O 1 d ¿ q ;_: e :-i o :r: 2 y 5 s 1 e c1 i.;: : ::. :.. z a :: ..=. 

J:n:·ó e} proyec.:c cie:Oi=-rá .se :: dév~:t-:..,0 a :..a !:íl.},¿i ~aci é• 

e":• ca:1 ,--. ué.. 

l.r::t::- i1v~~.¿•:· c<: t:.::c, t;; : v: c .: ) : C '' " :~~ cL d cit 
J ·...: :·. ~-ú C '=' l ~: ~ :_ . 

.:: :_ pd W 

p:: té'~t'-'l 1 t.t'· . 

e -. I_, • 

- ..:: 

~- Durante e: d~~5r~cl!c e~:.:. SE- Ge::ité' : · ¿, 
p.:· es 2 n: ar é e s : e E 1~.r, -:; ~ .:i e¿ 

o b:-; E.-t.::..v c s y :..e,;;· p:·-?~.--.:pues:os 
con1p2. E-:.ad c E-: p:-..·(,yec:c-, o ct~ 

ap~obac1ó~, s~ debE env~ar 
formulari o se adJunta, a la 

e¿- f:.. \' a::c- .._ 

L•, . -.. e 

c¡_:n- 1-~ .:: : ·f té- c.:1, a f.0 ce s;.; 
E.-::.. :r:·1:::01:rne F1 r.ai cuy:::; 
EmSaJacia d~ ca n atá. 

. / . 
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S. La organ1:::ac1c>1: "Co1·p,Jrac1ó11 cit' )-<E-sgua1·dn 
cultura Hotu Matuél " o cualqu1er otro ::-eceptor dté
los fondos enti·e<;ados po:: su orga111zac1ón para 
E-Ste proyecto (en caso. q-..ie el primer receptor sea 
un a o r g a 11::.. z. a c 1 ó r: 1 n ter me d :. ar i a ) deber a · 11 e va:.- u 11 
libro contable que perre::..t1ra reconocer claramente 
y ver1f1car los fond o s adm1n1strad0s para las 
necesidades del proyecto. 

6. La organ1zac1c1 : "Co:.-porac1 · n de !-<esguardo 
Cultura Hotu Matua'' o cualquier otra o ~ganización 
receptora de los fondos se compromete 3 permitir 
que la Em~ajada de ca~ad~ o cua~qu1er otro 
organismo designado pc-r e:la, verifique los libros 
y evalue el proyecto. 

7. Agradeceriamos 
léi contribt:ción de 
escrito o publicado 

el ~propiado.reconoc 1m1ento de 
cariada en cualquier rnatE-rial 

relacionado con este proyecto. 

Nos complace contribuir a la real:~ac16n dEl 
proyE-cto "Programa de Desa:.:roilo pa:·a PrE-sE-rva::: la 
Cultura Rapa Nui". 

A ten t amerite, 

Act:'p:.o :::.é CC·:!::·:. i.1-..,c::.c,:: , _r_,:2:::. dt'-' ~:-,:.: :~c. , (¡ (:~; ch- ~ é: 

[ ::r.t> aJa.c2. do::- ca, .a ,::,~ ¡:1.::1~c _E-l p:·c,ye ct-:.1 "Pi -~1~1· a:i; é' o,

~•f'::: a:· : · c, :::.lc, pa:· c ?:·-::-~: t;;-:.-v2.:· 2.a cu:::.-::.t.::· o f:ópc: Nl::'' y 
acept o 1gt.:a!rn~n~E todas las cona:c1ones 
n1é-r:c10:¡acias ar1:E.-r:..or:r,i2r:-r€: y er: los anf':<cs . . 

- ----- ·---- -
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J♦I ExternaJ Attairs Attaires extérieures 
Ganada Canad~ 
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- MISSION PAYMENT VOUCHER . 
BORDEREAU DE PAIEMENT DE LA MISS4ON 

TC / CT 1 vn.~w,~-
1 

: . r✓ 1 

- - 1 
1 

\,11s.,ion Payee / Bénélicie.-e 

SANTIAGO ~1ARY AN :lE lfüLLf,!1 
Currency / Monnale Cheque No. / N • de ch6Que Date laaued / Emla le Amounl / Montan! 

1 

1 

1 

Cl!ILEAN PESOS 2211779 Jun. 16 , 
1 

1 092 3 , 2 30 , 000 1 

PARTICULARS Of PAYMEHT / OBJET DU PAIEMENT 

1 

. Cana.da fund • 

CODIHQ I CODAGE 

,.•.: CV RESP A LOBJ .' PAOJ IO PC REF. DOC. lü F AMOUNT CA 
NC RESP A ARTEX PROJ 10 CP IO OU DOC. DE ID. F MONTANT CA 

~ 9966 F.11; 633 
1 1 

cz 13200 00 oz EZ FZ 11 ~30003 ;132 GZ 3,230,000: . 
' ·- 1 1 1 1 .z. 0Z EZ FZ 1/ 1 1 1 GZ 1 

1 1 1 1 

1 1 1 1 
Cl 0Z EZ FZ 11 1 1 1 GZ 1 

cz oz ez fZ 
1 1 1 oz 1 

/1 1 1 1 1 
.. 

cz 02 ez FZ 1/ 1 1 1 GZ 1 
.. {,;,; 1 1 1 ,'!, -\ 1 . 

-el . oz El n: 11 1 1 1 QZ ' 1 1 1 1 ··-1 

cz DZ EZ FZ 11 1 1 1 GZ 1 

':· 1 1 1 1 

TOTAL 1 
,' 

{ 0 ,n nnn ' .. 
Certlll&d pursuant to Section 34 ot the Financial Administralion Act. CO<tiOé en vertu de l'artlcie .34 de la Lol sur l'edminlstretloo hoanclére . 

.. 
. -- . , , , .". ~ / , 

/ ... .. / .. 
'' . t .- >. ," ·, -.. c~ -f / ( / ..- ., 

Signalure , , , Dale 

Dept. Pre-Audlt lind Account Verlhcalioo Vérlfication prélimlnaire et cwiptablo falte par le ministéfe. 

-~ I ! 
I / ,. 

) • -- J I ' ) I ; '·· t ~ . 

¡, Slgnature . Oete 

Requisitioned tor payment / settiement pursuant to Section 33 of the Demande de paiement / réglement conformément A l'articlo 33 de la Loi 
Financial Administration Act and certified in accordance with Section 7 sur l'administralioo tinanciére et certifié aux termes de l\article 7 du 
of the Payment Requisitioning· Regulations. Reglemeot 111 loa demandea de paiement. 

1 

' \ 1 \ -·. ·--~-----r-· i 

1 .. / / - 1 ¿ -- , 

' Slgnatu,o O.te 

Payment Received By Paiement r~ par 

) I 
... / ,~~// 

' 
/ ( . ( {,,...._ ' ) 

/ ¿ ' 
, · \ __ ......__. 

•,· 

Signalunl Dale 
.. . . -·-· ·- -- - - -- - -
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NOMBRE DEL PROYECTO: 

Emba~ada de Cananda 
Casilla 427 
Santiago . Chile. 

" Programma de desarrollo para pre3ervar la Cultura Rap.:1 Nui." 

RESPONSAE.LE: 

Iovani Teave Hey 

ISLA "JE PAS~UA 
Chile 

-#--



EMBAJADA DE CANADA 
CASILLA 427 
SANTIAGO, CHILE 

SOLICITUD DE AYUDA 
PARA PROYECTOS 

l. (contestar todas las preguntas) 

Lugar - Ciudad: Is~a de Pascua 
Hanga Roa 

Regióa: V 

2. =N~o~mb~=r~e~~d~e~l~~P~r~º~Y~e~c~t~o~: Programa de Desarro l lo para pr:servar 
cultura Rapa Nui. 

3. Nombre y direccién de la 
Organización Beneficiaria 
del Proyecto: 

"Corporación de resguardo cultura/ 
Hotu Matua o Kahu ka.hu o hera". 
Hanga '.Pea 
Isla de Pascua 

4. Organización Intermediaria (si la hay) : 

(a) Organización: 

(b) Persona de Contacto: 

(c) Dirección: 

(d) Fono: 

Person~ de Contacto: 

Iovani Teave Hey 

Fono: 331 o 294 

Dirección: Tuu Koiru s/n 
Isla de Pascua 

No _,3.y 

la 
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S. Informaciones Generales: 

(a) Tipo y Función de la Organización Beneficiaria: 

1 Es una organización sin fines de lucro, cuya personal:..dad Jurídica se 
encuentra en trámite a esta fecha. 

1 Está formado por un Directorio integrado por 11 personas y 60 socios y sus 
respectivas familias. 

Esta corporación comenzó a operar en enero de 1989 y de acuerdo a sus 
estatutos ha realizado acciones comunitarias destinadas a presErvar y recuperar 
la cultura Rapa nui. Además ha desarrollado una varied~d de programas 
educacionales directamente con la comunidad y a través de los medi os de difusión 
local tendientes a mejorar la calidad de vida de la familia Ra¡:,a Nui así como a 
preservar el medio ambiente y proteger la flora autoctoma. 

6. Objetivo del Proyecto: 

(si es posible cuantificar e indicar, en particular, nombre personas y 
grupos de personas que se beneficiarían en forma directa y también en forma 
indirecta con el proyecto) 

6.1 Introducción 

Parte de la identidad étnico cultural de los habitantes Rapa Nui lo 
constituye su estrecha interacción con la flora y fauna. Hasta aproximadamente 
1950, Isla de Pascua exhibía una variedad de árboles y plant~s propias de la 
Polynesia y algunas que eran únicas de esta isla, en esa fecha podían reconocerse 
más de 20 especies diferentes de árboles y plantas, muchae de las cuales 
constituán una base importante de la alimentación local. Ejempl o de ello es el 
Taro (raíz del Manto de Eva) que fue substituído por el pan hecho de harina de 
trigo traído del Continente (Anexo I). 

Se pueden identificar al menos tres razones que han contribuido a diezmar 
la flora autoctoma: 

(a) Ingreso de plagas desconocidas a la Isla. 

(b) Substituto de alimentos obtenidos de la flora local por equivalentes 
traídos del continente, como consecuencia de una mayor integración de la 
Isla a Chile continental. 

(c) Complementario a los dos puntos anteriores, ha habido una progresiva 
pérdida de conciencia en los habitantes de la Isla respecto de la 
necesidad de preservar y proteger la flora y fauna local . 
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6.2 Objetivo General 

Desarrollar un proyecto destinado a rec~perar especies vegetales 
extinguidas o en vías de extinción en la Isla y reforestar la Isla con su flora 
autóctona. 

6.3 Objetivo Específico 

Formar un centro de reproducción vegetal de: espe:::iee propias de la 
Polynesia en general y de Isla de Pascua en particular. 

Es t e proyecto está dirigido a toda la com·.1nidad Rapé. Nui. Tiene un 
componente educacional con formación técnica de los j5venes que participarán en 
el centro de reproducción. Pero quizás, lo más importa~te es el cambio de actitud 
que se espera de la comunidad en el sentido de incorporar a la comunidad en la 
valoración de la cultura Rapa nui. Se incluirá prior tariamentE a la mujer por 
su efecto multiplicador hacia los niños y juventud :n general. 

Se organizarán campañas de forestación con la participación del mayor 
número de habitantes de la isla, ten i endo al núcleo familiar como objetivo 
prioritario. 

7. Descripción: 

- Precisar la contribución de la Embajada en re1ación al.os demás aportes 
de tipo financiero u otro, y resultados previstos. 

7.1 Contribuciones al Proyecto 

De la Corporación: 
aporte de un predio ce una hectárea para los 

invernaderos y vivero. 
- aporte de mano de obra no cali ficada ~ 
- aporte de algunos abonos je producci5n local (guano, 
algas marina, etc). 

De la corporación Nacional Forestal CONAF: 
- apoyo técnico al inicio d:: proyecto. 

De la Gobernación de la Isla de Pascua: 
El proyecto cuenta con los auspicios de la 
Gobernación, institución que facilitará el 
funcionamiento del centro d: Reproducción. 

Del Gobierno de Canada: 
Se espera obtener del gobierno de Ca:nada los fondos 
necesarios para ~onstrucció, de invern~dero y vivero e 
insumos y materiales varios • 
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-Indicar también plan y método de puesta en marcha, pap3l de las e::tidms 
que prestan ayuda así como el rol de la organización patroci~adora. 

;7. 2 Etapas del Proyecto: 

1 ) Cercado de una hectárea dada en comodato a la corpor ~ción. 

2) Preparación de los suelos para cultivo. 

3) Construcción de dos invernaderos y viveros con s i stemas de riego 
semi-automático con objeto de economizar agua. 

4) Recolecc ión de semillas autóctonas existentes e importación de 
algunas existentes en islas Polynesicas. 

S) Reproducción y mantención de árboles, plantas y flores. 

6) Distribución en la comunidad y siembra en lugares públicos de la 
isla, (de común acuerdo con la Gobernación, Alca l día y CONAF) 

7.3 Funcionamiento del Proyecto en el segundo y subsecuentes a ños: 

Se construirá un invernadero dedicado exclusivamente al cultivo y 
reproducción de flores autóctonas y otras variedades traídas de Tahiti. Estas 
serán comercializadas en la isla. Se establecerán é.simismo, convenios con 
florerías e n Chile continental con objeto de vender aquellas v2riedades que son 
aceptadas por el SAG. 

De esta manera se espera contar con financiamiento para mantener el centro 
y eventualmente transformalo en un centro de capacitación . 

8 . Costo: 

(a) aporte solicitado 

l. CERCADO DE PROPIEDAD 

a) alambre y grampas 

b) postes pino impregando 150 unidades 

c) mano de obra 

2 . PREPARACIOH DE SUELOS 

a) limpieza y nivelación 

b) arado 

c) 4 camionadas de abono (guano) 

1 5 0.000 

270.000 

H0.000 

8 5.000 

78.000 

-i s . ooo 

~-------- - --- ------ -----~-
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3. LEVANTAMIENTO DE ESTRUCTURA 

a ) materiales e implementos necesarios 
'para montaje e instalación de invernadero ; 
mallas rachets, plástico i nvernadero, 
postes y varas para estructura, manguera 
:PVC para sistema de regadio, llaves, 
manguera jardin. , 
b) instalación de sistema semiautomático 
de regadío 

c) levantamiento de estructura, mano de otra. 

HERRAMIENTAS E INSUMOS 

a) Bomba fumigadora 

b) Herramientas menores 

c) Pesticidas y fertilizantes 

RECOLECCION DE ESPECIES 

a) Especies existentes en la isla 

b) Importación de especies extinguidas 
desde diferentes puntos de la 
Polinesia y de Chile cont i nental. 

CAPACITACION 

Debe considerarse un viaje de 
capacitación y compra de materiales 
e insumos alcontinente con estadía 
de aprox. tres semanas. 

RENUMERACIONES 

a) 1 administrador 
b) 1 encargado parte técnica 
c) 1 vigilante diurno 
d) 1 vigilante nocturno 
considerando 10 meses 

TOTAL 

l. 250. 000 

75.000 

9 0.000 

70.000 

150.000 

60.000 

97.000 

670.000 

3EO. 000 

2.000.000 

5.590.000 



(b) aporte del grupo 

La corpo ración apor-::ará 1 hectárea para el presente pro¡ ecto . 
Además los miembro E de la corp. asistirán a todos los :: rabajos de 

instalaciones, limpieza en forma continua con mano de obra no cali f icada . 
El proyecto además =ontará con la asesoría técn i ca gratuita de parte de 

SAG, SASIPA, y Gob . Prov. 

9. Plazo de Desembolso: 

Componentes Abril 
Junio 

de Propiedad 150.000 
270.000 
140.000 

Preparación 
de suelos 85.000 

78.000 
45.000 

Levantamiento 
de Estructura 1.250.000 

75.000 
90.000 

Herramientas 
e Insumos 70.000 

150.000 
60.000 

Recolección 
de especies 97.000 

670.000 
Capacitación 360.000 

Renumeraciones 2 . 000.000 

TOTAL S . 590.000 

10. Observaciones 

3e acuerdo a lo que Uds estimen. 

Julio 
Sept. 

Oct 
Dic . 

En . 
Marzo 

TOTAL 

S.590.000 

(en caso necesario, se pueden presentar otros detal l es, como Enexos) 
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11. Impacto en la mujer 

(a) Porcentaje de mujeres que se beneficiarán éirecta o indirectamente. 

La corp. cuenta con 32 mujeres inscritas como miembros activos, 
quienes participarán directamente en el desa=rollo de este proyecto. 
Durante el proceso, las mujeres estarán er.cargadas de clasificar, 
organizar, preparar almácigos, administración de tandas y finalmente 
distribución de especies. Como resultado las mujeres adquirirán 
importantes conocimientos técnicos y tamb i én valorizarán más los aspectos 
culturales, estando capacitada así para impartir información dentro de la 
comunidad acerca del proyecto y de su patrimoni~ cultural principalmer.te 
en la generación joven tanto hombre como mujere3. 

(b) Rol que juegan las mujeres en el proyecto - coao planificadoras, 
como administradoras, como capacitadoras. 

Planificadoras: 

Directamente participarán dos mujeres en planificación y 
adquisición de especies fuera de la isla , ade~ás de recopilar 
informaciones acerca de otros aspectos importantes ¡:ara el éxito del 
proyecto. 

Administradoras: 

Para administrar el Centro han sido designado tres personas 
incluyendo el vigilante noct urno, pero una de l3s personas responsables 
será una mujer. 

En administración de fondos para este proyecto, las dos person~s 
encargadas de las finanzas, una es mujer. Así es que 13 Corp. simpre ra 
considerado que la participación y la opinión de la mujer es t~n 
importante como la del hombre. 
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(c) ¿Se considerar: los intereses rle le:. mujer en _el deEarollo de este 
proyecto? 

Anexo a este proyecto se pr:!tende con los recqrsos: disponibles, 
instalar un pequeño v i vero de flores au~óctonas para =omercializar como 
una forma de aurofinanciamiento del proyecto, y este vivero será 
organizado y dirigido por las mujeres de la corp. 

FECHA: 

FIRM1.: 

RESPONSABLE DEL ?IOYECTO 



ANEXO I 

ALGUNAS ESPECIES AUTOCTONAS A SER RECUPERADAS 

Arboles 

- Hau Hau 
- Toromiro 
- Makohi Nau o pata (traído en el barco Hotumatua para alimentarse) 
- Ha'ari (Palmera) 
- Mahute (arbol para hacer vestido) 
- Miro Tahiti 
- Nga ' atu 

Frutos con un valor alimentario 

- Uhi 
- Toa 
- Tumupika 
- Maika Hiva 
- Maika Purau'ino 
- Maika Puka-Puka 
- Maika Hi-Hi 
- Maika Koro tea 
- Maika Ri ' o 
- Vi 
- Ha ' i'a 
- Anana 
- Vino 
- Man i oka 
- I'I'ta 
- Tuava 
- Popo ro 
- Pua Nako-Nako 
- Pua (medicional) 
- Ti 
- Taro Vai Hi 
- Taro hara hara Hiva 
- Taro Ketuaga Mea 
- Taro Tea-Tea 
- Taro Vai Ho'iti 
- Taro Hara Hara Rapa Nui 
- Taro ng eti 
- Kumara Tea Tea 
- Kumara Ha'u Pu 
- Kumara Arigariki Riki 
- Kumara Pita 
- Kumara Tika Tai paka 

Flores 
- Tiare nga ' oho 
- Tipanie 
- I bisco 
- otros 
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VILLARROEL 

o 

MANDATO ESPECIAL 

dos 
En Hongo Roa, Isla de Pascua, República de Chile, a--------------

<le. abril de mil novcc: i,,nf c,s llO'Jf.'íl 1. .-i V dos an te el No to rio r¡uo 

edad, agricultor, • • • • •-•--• _•_•_chi lcno , • • • • • • • • • • • 
domiciliado e Policarpo Toro sin número Isla de Pascua• • • • • • • 

6.332.228-8 • • • • • • • • • • • • 
cédula de Identidad rol únicp nacional Nº---------------------

y expone: Qu e por el present e duc1Jmcnto viene en conl er ir ro :J er c~rc cio l, rcro Ion 
doña Mary Anne MU1ler Prieto, • • • 

ampl io como en derecho se requ ie re, o •- ·- -----

Cl ti leno-..:.:.._d om iciliaclo cn-~-ª~~-i -~~~-~~-t~- l-1~_9_~~.!_~-~~--?_?_, _ _!'_~~vi:_~-~~<:=_ia,_ 

cé <l ul u <le id cnti d od rol único n oc:i o n .- ,1 l·l" 6. 226. 700-3 quo en :.u 

11om~1 e y represen I aciún .. ! irn_i~_ ~!.l_t_~ __ } _~- -E!fl_~~j_ ª -~-ª ---~~S.~r.adá e_!"I __ S_ a_rytt':19-~ __ de 

Chile un Proyecto de Instalaci6n de un centro de reproducci6n d~ -
especies vegetales aut6ctonas del cual el compareciente es su ej~ .. 
~r; y facultándola a suscribi~dicionalmente_i todos los docy 

mentos necesarios y a ejecutar todos los tr~ites y diligencias -

necesarios al cumplimiento del encargo que se le formula por el -

presente instrumento. En compr 

acredit6 su 

tos, ley 

novecien 

previa lectura firma.-

TEAVE HEY, firm6 ante m! y 

anotada. Exento de i mpues

Pascua, dos de abril de mil 
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